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MPUHLUWMNbI TEKCUKOTPA®UYECKOW PEMPE3EHTALNN
rnocnoBuy B AHIMNMO-bEJTOPYCCKOM CJTIOBAPE

CTaTba nocesauleHa npobnemMe onpefeneHns NPUHLKUNOB NeKcUKorpadmnyeckoin penpe-
3eHTaluuM NocnoBuy B ABYA3bIYHOM cnoBape B cTpyKkType cnoBapHoil cTaTbu npeanara-
eTCcA BblfenaThb CNefyloline 30HbI KilouyeBoe (OMOPHOE) CNOBO, @HTNWUIACKYI MNOCNOBULY,
[0CNOBHbIN NepeBof Ha 6enopyccknii A3blK, 06bACHEHWE 3HAYEHWH aHTNMIACKOA NOCNOBULbI
CUHOHWMUYHbIE 3arnaBHOW NapeMun aHraniickue MOCNOBULbI, <6€N0pYCCKNE 3KBUBANEHTbI,
6113KMe No TemaTuKe 3arnaBHON NapeMun aHrIniickue NOCNOBNLbI.

The article is dedicated to the problem ofdefining the-principles oflexicological repre-
sentation ofproverbs in the bilingual dictionary. The article should consist o fthe following
zones: key (central) word, an English proverb, literaltranslation into Belarussian language,
explanation ofthe meaning ofthe English proverb, synonyms to the English proverb, Belar-
ussian equivalents, proverbs similar in thematics to the English proverb

MocnoBunubl SABNAKTCA HEOTHLEMIEMbIM aTPUOYTOM S3bIKOBOW KYNbTYpbl KadK-
[lOro Hapofja, OTpaXkatT ero XKWU3Hb, ero xapakrtep. MpaBuibHOE UCMNONL30BaHKE
NoCNoBWL, NPUAAET peun HenmoBTOPUMOCTb U BbIPas3UTEIbHOCTb.

MepeBoA4 NOCMOBUL, C OAHOTO Si3blKa Ha APYroii Bbl3biBAeT HEKOTOPbIE COX-
HOCTK, MO3TOMY 3TOT BONPOC AaBHO MbITAKOTCA PELUMTb MHOrME NMHIBUCTLI. Bokce
noapo6HO CNOXHOCTU, CBA3aHHbIE C NEPEBOAOM (hpa3eM W MapeMuid, pacCMOTPEHbI B
pa6oTax FO.M. Conopgy6;J1.d. AmuTtpresa, C.E. KyHuesud, E.A. MapTuHkeBuY 1 ap.

ConocTaBneHve MapeMuin aHrIMIACKOro 1 6enopyccKoro A3bIKOB, a TakXe onpe-
[eneHve NPUHUMNOB MX NeKCiKoipadnueckoro onucaHus B ABYS3bIYHOM C/lOBape
NO3BO/INT YTOUYHWUTbL OCHOBHbIE MOMIOXKEHWS TEOPUM U NPaKTUKMW ABYA3bIYHON Nape-
muorpatmmn 1 cobpaTb MaTepuabl AN NepeBOHOro aHr10-6e/10pyCCKOro coBaps,
KOTOpbIA 6yAeT NPoAo/mKeHNeM «AHrna-6enapyckara napamisnariyHara crnoyHika»
(2009) nopg pepakuuei E.E. MBaHoBa.
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B ocHOBY cnoBaps nog pegakuueli E.E. BaHOBa NoA0XKeH NpuHUMN gugde-
PeHLMALMM 3KBUBANIEHTHbIX MOCMOBUL, MO CTEMEHU WX COOTBETCTBUS B CEMAHTM-
YeckoMm ¥ hopmanbHOM MiaHax. Tak, aBTopaMu cnosaps 6bla10 BblgeneHo 9 TMNoB
MEXbA3bIKOBLIX CXOACTB W Pa3Nnynii, OCHOBAHHbLIX Ha MOMHOM WM YaCTUYHOM CO-
BMageHUn Uam, HaobopoT, HEeCOBNAAEHUN CEMAHTUKN U NEKCUKO-rpaMmaTnyeckom
CTPYKTYpbl napeMuii. OfHaKO aBTOPbl COBaps CUYUTAKOT, YTO HaMbOMbLUYI 3Ha-
YMMOCTb U LLEHHOCTb MPU MEXbSA3bIKOBOM COMOCTABMEHUMU MPeLCTaBNSHOT coboi
nepBble yeTbipe TuNa, Hanp.: All is not gold thatglitters (1) nocnoBuubl coBnagatoT
LIeIMKOM Kak MO CEMaHTUKE, TaK U MO NIEKCMKO-FpaMmmMaTyYeckoli CTpykType = He
yCcé Toe 3aiaTa, WTO 6nilwybILb\ (2) NocnoBuubl COBNAaAatOT LEIMKOM MO CEMaH-
TUKE M TOMIbKO YaCTMUYHO MO NIEKCMKO-TpamMmmaTuyeckoi cTpykType = He ycé Toe
30MaTa, WTO cBelilb; (3) NOCNOBMLbI COBMAAAT LEMKOM MO CEMaHTUKE U He
COBMafatoT Mo JIEKCUMKO-rpaMmMaTUYecKoid CTpYKType ~ HeycémMés, WwTo canofkae
abo Heycé Toe cmayHa, n/ToyspayHa; (4) NocnoBuLbl COBMaAaoT TOMbKO YacTuy-
HO N0 CEMaHTUKe W He COBMajJaloT MO NIEKCMKO-rpamMMaTUyeckolt CcTpykType * He
KO>KHas 6imwyacTas cTpanbba gobpa cTpanse [1, 5]

A creaking tree stands long (Kyc 942) ¢ Ckpbinydyae gpsBa foyra craiub.
C/w.: N creaking gate hangs long on its hinges (K 68)

= CKpblnyyae ApaBa goyra ctaiub (MM 2-216)

= Ckpblny4ae ApaBa goyra craiub (A 169)

IHinoe gpasa goyra xbise (M 2-214)

Maxinara gpaBa BeLep He nomius (A 197)

Pbiniub, pbiniup, ane goyra npactaiub (MM 2-217)
Ckpblinyyae Ap3Ba ABa BsKi Xbie (IT12-216)

~ CKpbIny4ae gp3Ba cTailb; a 3gaposae nauius (MM 2-216)

« HyTKara fp3Ba BeLep He 3nomiub (A 78)

~ CkpblinniBa ApaBa nepaxbise i 3gaposae (MMM 2-216)

= CKpblnyyae ApaBa nepacTailb 3aaposae (A 169)

MapayH.: A mended jug lasts two hundred years (Kyc 36) [1, c. 8].

B koHue cnoBaps nopgaetcsi «Cnic aHrAIACKIX nNpblKasak», KX «JIeKCiUHbI
nakasanbHiK», a Takxe anfaBUTHbINA yKasaTenb «benapyckisi agnaBefHiKi», Koro-,
pbli NO3BONAET NOMb30BaTLCA C/I0BapeM B 06paTHOM Mopsfke, T. €. kak 6enopyc-
CKOM-aHTINACKNM.

MockonbKy CnoBapb aHrn0-6en1o0pycckMx Nocnosuy nog pegakuuein E.E. Vea-
HOBa fB/SIETCA NepBbIM CNPaBOYHUKOM AaHHOMO TWUNa, OH He u3bexkan onpegeneH-
HbIX HEeA04YEeTOB, KOTOPbIE MOXHO CBECTU K CleaytoLLemy.

I AndaBnTHbIA cnocob nogayn NapeMMonornyeckoro MaTepuana yBenuum-
BaeT BpeMsi Moucka Heo6X0AMMON NapeMmnoNornyeckoin efuHNLbI, 0COGEHHO B TEX
CnyYasx, Korfja rnonb30BaTe/slb MOMHUT He BCK NOCMOBMLY, & TO/bKO TO WM MHOE
COBO U3 ee COCTaBa, 06bIYHO 3TO K/KOYeBOe (ONOPHOE) cnoBo. MoaTomy 6onee
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YOOOHbIM 4151 CNOBaps Takoro Tuna SBSeTCS pasMeLLeHne CoBapHbIX efuHNL, Mo
MX KNHOYEBLIM (OMOPHBLIM) COBaM.

2. OTCcyTCTBME 0OBACHEHNS 3HAYEHUS aHTIMIACKOM MOCNOBULIbI YacTO 3aTpya-
HSeT ee NOHMMaHWe (CMbIC/T MHOA3BIYHON MAapeMuy CAOXHO MOHSATb TOMLKO MO
nepeBofy) U MpsMO BANSET Ha KOMIMYECTBO COOTBETCTBYIOLLMX 3KBUBANEHTOB (415
OfHOW aHrNMCKoii eanHMUbl nogobpaHo 10 6enopyccKuX COOTBETCTBUIA, ANs Apy-
roii Bcero 3).

3. HenocnegosatenbHOCTb 06bEANHEHUA AHTIMACKUX MOCA0BUL, B CUHOHW-
MUYHbIE PSfbl CNeayeT U3 NPeAblAYLLEro, NOCKObKY OTCYTCTBME OObSACHEHMS 3Ha-
YeHUsl MOCNOBULLbI BAMSET U HA HeMOCNe[0BaTeNbHOCTL 06beANHEHNS BIM3KMX MO
CeMaHTUKe eMHNL, B CUHOHWMUYHBIE PAAbI, a TaKXKe B/IM3KMX Mo TemaTuKe nocno-
BUL, B TEMATMYECKMNE PASBbI.

4. HenonHoTa MpaBoi 4acTu CNOBapHOI CTaTbM BbI3BaHA TaKMMU MPUYUHAMM,
Kak OTCYTCTBME CEMaHTU3aL MU aHT/IMACKOA MOCNOBULbI, YTO 3aTpyAHser nogbop
3KBUBA/IEHTOB, 1 OTCYTCTBME COOTBETCTBUIA B A3bIKE MEPeBOja.

5. OTCcyTCTBUE OTAENbHbLIX COBAapPHbLIX CTaTell Ans aHrMACKUX MNOCAOBML,
KOTOpble 6/IM3KM MO TeMaTMKe 3arnaBHOM NOCNOBULE, TaKKe MOXHO cYMTaTh He-
[OCTaTKOM, MOCKO/bKY MOCAPBUMLbI, KOTOPbIEABAATCA O6IU3KMMU NO TEMATHUKE,
MMEKT HEKOTOpbIE Pa3/inyms B 3HAUEHWU, a:3HAYNT, MOTYT UMETb KaK CXOfHbIEe, TaK
W pasfinyHble 3KBUBAEHTbI.

C y4eTOM BbIJ€NEHHbIX HEJOUETOB MOXHO FrOBOPUTb O CIEAYHOLLUX 30HaX CMo-
BAapHOW CTaTbU B ABYA3bIYHOM CNOBApPe aHMIMACKUX 1 6EOPYCCKUX MOCMOBUL.

1. KntoueBoe (OMOPHOE) CNOBO aHrIMACKON NOCNOBULbI, KOTOPOE BbIHO-
CWTCS B 3aro/I0BOK C/I0BapHOW €TaTbM W MOJAETCA B HayanbHOW opme (MMs Ccy-
LeCTBUTE/IbHOE - B eAMHCTBEHHOM 4uC/ie, FNarof - B POpMe MHPUHMUTMBA UT. 4.).
nocne KOTOPOK pa3MellaeTcs Ta opma, B KOTOPOA OMOPHOE CN0BO MCMOMb3Y-
eTca B nocnosuue. Knuesble cfoBa pasMeLLaloTcs B C/0Bape B anaBUTHOM
nopsiaKe.

2. AHIIniCcKash mocnoBuLa, Kotopasa nogaeTcs B UCXOAHONW thopme (MO AaH-
HbIM NIEKCUKOTpauyecKnx WMCTOYHUKOB). MOCN0BULLI, UMEKOLWME OJHO U TO Xe
K/TOUEeBOE CI0BO, pa3MeLlatoTcs B andaBMTHOM mnopsigke. Ecnm nocnosumua uveet
[Ba 1 6onee K/KOYEBbIX C10Ba, TO CNOBapHasa CTaTbs LAeTCA MOA TeM K/OUEBbIM
C/IOBOM, KOTOpPOE MAEeT nepBbIM No andasuTy. Mof BTOPbIM KNHOYEBLIM C/I0BOM pas-
MeLL,aeTcsa TOMbKO caMa MOC/oBMLA U CChIIKa Ha TO K/TKOUEeBOe C10BO, MOA KOTOPbIM
[aeTcs cnoBapHas cTaTbsl. Kaxaas aHrnmiickas nocnoBuLa CONPOBOXAAETCS CCbIf-
KOl Ha neKciKoipagnueckitii UCTOUHMK.

3. loCcnoBHbI nepeBOA aHIMIACKON MOCNOBULbI Ha 6en0pPyCCKMiA A3blK
(maetcs yepes geduc cpasy nocne camoii NOCNOBULLbI).

4. O6DbACHEHUE 3HAYeHUs aHTNMIACKOW MOCNOBMLbI, KOTOpOE [aeTcs CO
CCbINKOM Ha MCTOYHMK CEMaHTM3aL MM (eCNu TaKOBO MMeeTcs).
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5. CAHOHUMWYHbIE 3arN1aBHON eauHULE aHTNMACKUE MOCN0BULLbI, KOTOPbIE
pasmMeLLatoTcs nocie 06bACHEHUS ee 3HaveHMs nog nometoli C/n.. B anaBUTHOM
nopsigke. KaxapliA napeMmonoruyeckunii CUHOHMM OMUCbIBAETCS B OTAE/bHOM CNo-
BAapHOI CTaTbe CO CChITKOM Ha JOMUHAHTY.

6. benopycckue aKBUBaNeHTbl aHIIMACKON NOCNOBULbI, KOTOPblE MOAAIOT-
s N0 CTEMEeHW YBEMYEHUS WX Pa3IMynil B NEKCUKO-rpaMmMaTUUYecKoOM U CeMaHTU-
YECKOM NnaHax C 3arnaBHOW eANHULIEN.

7. BAn3Kue No TeMaTuKe 3arnaBHON eAUHNLLE aHTNINACKNe NapemMun , KoTo-
pble NOAAKTCS B KOHLIE CNOBapPHOM CTaTbM M ONUCLIBAIOTCA OTAE/MbHO B ONUCAHHOM
BbILLIE MOPSIAKE.

Takum 06pa3oM, cnoBapHas CTaTbs UMEET CefYOLLY CTPYKTYpY.

Action, -s

ACTIONS SPEAK LOUDER THAN WORDS (K 882)- CnpaBbl pa3May-
NAOLb rpaMyaii 3a CroBbl.

¢ Bapracub mMatoub He cnosbl, a cnpassbl (PY 3).

Cin.: Deeds, not words (Kyc 592); Slow to speak but quick to act (K 886).

= bonbl pabi, a MeHWw rasapbl (P 178)

s MeHeli raBapbl - 6oneit pabi (P 180)

~ JlenT KpbIWKy 3pabiub, YbiM H6araTa HaraBapbiub (A 154)

--Tagbl cnosa cepabpo, Kaii cnpasa - 3o/ata (A 157)

- XTO MHOra raBopsbilb, TO Mana pobiub (A 316)

= Jlenw Heparasapbllb, YbIM neparasapbilb (A 154)

ACncBami cusHy He npa6’ew (A 157)

= XT0 mMayubllpb, TO ABYX MOXa HaByubllb (A 316)

B KOHLUe cnoBapsi cneayeT pasMecTuTb «AngaBiTHbI Nepasik KNKYaBbiX COY».
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